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Благодаря процессу глобализации, который активизировал международное научное сотрудничество, языком медицинской науки стал английский язык. Перевод результатов научных исследований, медицинской литературы на национальные языки, в числе которых русский, имеет большое значение в обмене актуальной информацией на медицинскую тематику. 
[bookmark: _heading=h.edi6yhvrtx5d]Перевод медицинской терминологии является одним из самых сложных видов перевода. В связи с постоянным развитием терминологического аппарата медицинской лексики появляется необходимость его углубленного изучения, для того чтобы обеспечить качественный научно-технический перевод.
Актуальность нашего исследования обусловлена необходимостью детального изучения медицинской терминологии, так как область медицины находится в постоянном развитии, вызывая все больше научных знаний, которые необходимо учитывать при переводе специфической лексики.
Материалами нашего исследования послужили 55 офтальмологических статей с электронно-поисковой системы PubMed, опубликованных в период с 2003 по 2025 год, англо-русский медицинский словарь эпонимических терминов В. И. Петрова и А. И. Перепелкина (2005 год), а также англо-русский медицинский словарь (1992 год).
На сегодняшний день большое значение придается изучению и анализу терминологии, так как она является неотъемлемой частью любого языка.  Особенно остро стоят вопросы изучения терминологии быстроразвивающихся отраслей науки, в том числе медицины.
В. М. Лейчик под «терминологией» подразумевает «совокупность терминов различных областей производства, техники, науки, искусства общественной жизни и т.д., и науку о них» [3].
Ядром терминологии является термин. Существует большое количество определений к данному понятию.
Согласно Е. Ю. Горбунову, «термин – это элементарный, составной или усложнённый языковой знак, означаемое которого занимает строго определённое место в системе понятий данной предметной области (далее – ПО). Выступая в рамках конкретной научно-деловой коммуникации, он отражает референт, относящийся к определенной области науки, техники, культурной, административной или политической деятельности, и имеет дефиницию, которая либо уже четко определена, либо может быть однозначно и недвусмысленно фиксирована в ходе исследования» [1].
Медицинская терминология обладает своими специфическими особенностями:
1. Основу медицинской терминологии составляют заимствованные греко-латинские термины или термины, созданные искусственно из греко-латинских терминоэлементов [2].
2. Поскольку греко-латинские термины лежат в основе медицинской терминологии практически всех европейских языков, большинство медицинских терминов являются интернациональными [2].
[bookmark: _GoBack]3. Активное создание терминов из классических терминоэлементов привело к сознательному влиянию на терминологию: медицинские термины обладают высокой степенью мотивированности и являются семантически прозрачными [2].
4. Для пополнения терминологии активно используются эпонимические термины [2].
5. Сосуществуют две лексические системы: научная лексика (классические термины) и бытовая лексика [2].
6. Проявляется интеграция различных наук [2].
Практическая часть исследования была выполнена с использованием корпусного менеджера AntConc. В ходе данного исследования было отобрано 70 терминологических единиц для дальнейшего анализа. 
Проведенный анализ позволил установить, что термины в области офтальмологии характеризуются высокой степенью стандартизации, поскольку большинство терминов греко-латинского происхождения. 
Также было установлено, что превалирующим способом перевода терминов является эквивалентный перевод, что объясняется высокой терминологической стандартизацией высокочастотных терминов и их закрепленностью в международной анатомической номенклатуре. Также в нашей работе мы выделили активное использование описательного перевода (экспликации), что связано с адаптацией узкоспециальных терминов, не имеющих устоявшихся эквивалентов в русском языке.
Перспективой данной работы является разработка корпусного словаря офтальмологических терминов, который будет включать в себя новые терминологические единицы, выявленные в научных публикациях в период с 2003 по 2025 год. 
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